My Father’s Back (Translated version)
                                               Ziqing Zhu

My father and I haven’t seen each other for more than two years and the most memorable thing to me was his back. 
It was such a awful winter that my grandmother died and my father lost his job. I left Beijing for Xuzhou, intending to go home with my father to attend grandma’s funeral. When I arrived in Xuzhou, I saw my father standing in the courtyard with the mess, thinking of my grandma, I could not help shedding tears. Seeing me crying, my father comforted me and said: "Now it’s done, do not be so sad, you know that heaven always leaves a door for men."

Although selling some of the properties at home, it’s still not enough for debts. Father had to borrowed money to meet the cost of grandma’s funeral. My father lost his job and there was no income for our daily cost and the funeral cost almost all of our savings. Those days were hard for us. After the funeral, my father planned to find a job in Nanjing and I need to go back to Beijing for school. Thus we set out together.

When I arrived in Nanjing, a friend asked me to visit and stayed for a day.
The next day we need to ship across the river to Pukou in the morning 
and take the train to Beijing in the afternoon. Father was busy and told
me that he wouldn’t see me off, instead, he asked an acquaintance in the
hotel he worked for to accompany me to the station. He repeated again
and again, telling his colleagues to take good care of me. But he was still
worried that his colleagues were not considerate enough and hesitated
for quite a while. In fact, I didn’t feel that I still need to be taken care of
since I had made trips between home and Beijing several times and I was 
already 30 years old that year. After hesitating for a while, he decided to 
go to station with me himself. I told him I could make it myself for several 
times, but he insisted, saying that:“ Never mind. Others can not be the 
same as me.”

We crossed the river and entered the station.  I bought the ticket while he was busy looking after the luggage.  My luggage was too heavy that I had to give a amount of fees to get through. Father was then busy bargain with the porter. I was so conceited at the time that I felt that what he was saying was not proper, and I must bargain myself. Finally, they agreed on a price and we crossed river arriving at the station. They picked me a seat that was next to the door and I covered the seat with the purple fur coat he had made for me. He told me to be watchful during the night so as not to catch cold and be careful all the way. He also asked the acquaintance who came along with me to look after me. I laughed at father in my heart for being so impractical. I thought it was totally no use to trust the acquaintance who cared for nothing but money. Besides, it was certainly no problem for a man of my age to take good care of himself. When I look back on that day, I could feel how conceited I was during those days.  

After all things ready, I said to father, "Dad, you can go." He looked out of the window and said, "I'm going to buy some oranges. You stay here." I saw a couple of vendors waiting for customers over the fence on the platform. To get to that platform, father had to first jump off the tracks and then climb up. My father was a bit fat, so it was more difficult for him to get there. I was planning to go and buy oranges myself, but he wouldn't let me to do so and insisted buying himself and I had to give in.
I saw him wearing a small black cloth hat in a big black cloth jacket with a dark blue cloth cotton robe, staggering to the side of the railway, leaning down slowly, which was not difficult. But it was not easy for him to cross the tracks and climb up to the other platform. He clasped his hands to it, and drew his feet up again; His fat body leaned to the left in an effort. While seeing his back, tears suddenly flowed from my eyes. I quickly wiped away my tears. Lest he or others catch it. When I looked out again, he was walking back towards me with the oranges in his arms. When crossing the railway, he first put the orange on the ground, climbed down slowly, and then picked up the orange and walked towards me. When I got here, I hastened to help him. He walked with me to the train and laid a bunch of oranges on my fur coat. He patted the dirt from his clothes as if he was relaxed after doing this for me. After a while, father said to me: "I have to back to work now. Remember to write to me!" I watched him go out. He took a few steps, turned around, looked at me and said, "Go back to train, there's no one in train." When his back was lost among the people, I came back to ma seat and sat down, burst into tears again.

These years, my father and I have been run and rush here and there, and the situation at home is getting worse day by day. He went out to make a living as a young man, supported the whole family, and achieved quite a few things all by himself. I hadn’t thought of his old time would be so hard. This frustrating situation filled his heart with an uncontrollable deep sadness, and his suppressed emotions must find a vent. That's why even household chores often make him angry, and at the same time, he's becoming increasingly unfriendly to me. However, the separation in the past two years has made him more tolerant of me, forgetting about my shortness. All he cared about these two years were his son and grandson. After I settled in Beijing, he wrote me a letter, saying, "I am well except for the great pain in my arms which makes it difficult for me to lift even chopsticks and a pen. Perhaps I don’t have much time for life." It seemed that I could saw the fat man in a blue cotton robe with black cloth jacket when I read the letter. oh! I don't even know when I could see him again!
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A Study on the English Translation of The Back Guided by Skopos Theory
Introduction
The language used in the prose"The Back" is plain but touching and the article is full of the author's sincere emotions, which makes readers moved deeply. The present study analyzes the translation of Ziqing Zhu's prose "The Back" from a teleological perspective, taking the author's personal translation as the textual material. The translation is guided by the three principles of Skopos theory: purpose, coherence, and fidelity, attempting to convey the full meaning of the original text and restore the true emotions of the original author. The translator tries to achieve the point where the translation is exactly the same as the original in meaning and similar in function.


The Skopos Theory
According to Vermeer (1984), all human actions are directed by a  certain purpose.Translation, as a form of human communication, is certainly a purposeful activity. Therefore, in the process of translation, the translator should take the purpose of the translation as reference, that is, the communicative function that the translation is expected to achieve in the cultural environment of the target language. According to Skopos theory, translation is a communicative act with a certain purpose and the quality of translation depends on whether it conforms to the intended purpose or function. Three basic principles of translation are mentioned in Skopos theory, namely, the Skopos rule, the coherence rule and the  fidelity rule. The Skopos rule means that the translator should be clear about the purpose of the translation, in other words, the translator should be clear about what the original type of text is and who the target readers are; the coherence rule means that the translated text must be understandable and acceptable to the target readers; the fidelity rule means that the translated text must be faithful to the original text. According to Vermeer (1984), the Skopos rule should be put in the first place when translating in order to emphasize that the translation of the target text is determined by its purpose. The free translation, substitution, deletion or addition of the original content is to achieve the intended communicative purpose of the original text. The coherence rule and the  fidelity rule are subordinate to the Skopos rule. Therefore, translators need to clarify the purpose of translation, master the characteristics of the original text and be familiar with the social and cultural environment surrounding the target language readers.

A brief Introduction to The Back

 Ziqing Zhu (1898-1948) is a Chinese writer, educator and cultural celebrity in modern Chinese literature, known as one of the pioneers and representatives of the "Vernacular movement". The Back was written by  Ziqing Zhu in October 1925, which is one of his most influential lyrical works. This essay mainly describes the scene where the author’s father went to the train station and see him off when he went to Beijing for study. The story happened after a domestic calamity. What makes the author most memorable is the back of his father when he crossed the railway and climbed the platform to buy oranges for him. The author tells the story of a father's love with plain words and refined oral language, which are full of sincere emotions. The words used in the work were simple and plain language but the deep feelings between father and son has been fully expressed by the author which has been widely read and praised by other Chinese writers and readers, and has become a classic in the history of modern Chinese literature.

The Back is a modern prose that was written after the May Fourth Movement when the vernacular began to prevail. Writers during the time mainly adopted vernacular writings and the structure is flexible in which language is not constrained by rhythm and the theme is clear. However, some old Chinese terms are also used in these writings. For example, in the original text of The Back, the author uses “光景”“交卸”“赋闲”“茶房”“大去之期”, which are not commonly used in modern Chinese. In dealing with those old terms, translator should consider their target audience more carefully and be more concrete on choosing the suitable English words in order that the readers can better understand the emotions and meaning of the original text.

The application of Skopos theory and strategies adopted in the translation of the Back

The Skopos Rule
According to the Skopos theory, translators should choose their translation strategies according to their target audience and translation purpose(Vermeer, 1984).

The purpose of this article is to present the complete fragments of Zhu's story to readers through translation, so that readers can feel the close relationship between father and son conveyed by him behind the concise language. At the same time, through the translation, the translator aims to achieve the goal that the readers in English-speaking countries can understand the close emotional bond between Chinese father and son.

Guided by the Skopos rule, the present translation adopted domestication translation strategy. Domestication and foreignization are the two basic translation strategies which play the guiding role in both language and culture(Venuti, 1995). According toVenuti(1995), domestication refers to a type of translation in which a transparent, fluid style is used to minimize the strangeness of the foreign text to the readers of the target language, while foreignization refers to the production of the target language, deliberately breaking the conventions of the target language and retaining some foreignness of the original text.

In line with the potential readers and the ultimate goals of the present translation.Domestication was used in the process of translating The Back.Domestication is to make the translation conform to the culture and language custom of the target language(Venuti, 1995).

Example 1: According to the original title (背影)of the article, the title should be translated into The Back,but here I translated it into My Father’s Back. Because the story took the father’s back as an image to illustrate the deep love between his father and himself and all the passage talks about the story between him and his father. Therefore, I decided to translated the title into My Father’s Back so that the reader could tell what is the story about at their first sight. 

Example 2:那年冬天，祖母死了，父亲的差使也交卸了，正是祸不单行的日子。我从北京到徐州，打算跟着父亲奔丧回家。到徐州见着父亲，看见满院狼藉的东西，又想起祖母，不禁簌簌地流下眼泪。
Translated text：It was such a awful winter that my grandmother died and my father lost his job. I left Beijing for Xuzhou, intending to go home with my father to attend grandma’s funeral. When I arrived in Xuzhou, I saw my father standing in the courtyard with the mess, thinking of my grandma, I could not help shedding tears.

The Chinese term “交卸”hasn’t  been used very often nowadays，yet the translator may want to translate it into“hand over” or “finish one’s work”when first look at it. But in fact, according to the following content , the term "交卸" means that the father lost the job rather than completed the job. Therefore, in order to make readers understand this meaning, the translator adopts the domestication translation strategy and translates it as "lost his job".

Example 3: 我心里暗笑他的迂，他们只认得钱，托他们简直就是白托。 而且我这样大年纪的人，难道还不能料理自己么？我现在想想，我那时真是太聪明了。
Translated text：I laughed at father in my heart for being so impractical. I thought it was totally no use to trust the acquaintance who cared for nothing but money. Besides, it was certainly no problem for a man of my age to take good care of himself. When I look back on that day, I could feel how clever I was during those days.  

At first sight of the Chinese word "迂", most translators might be translat it as "roundabout" or "out of time".  But relating to the whole context, the word doesn't mean his father was roundabout or out of time, but that his father's approach was unrealistic and insightful.Under the guidance of the Skopos rule, I translated it into "impractical" which will help the target readers to understand the meaning of word in the original text.

The coherence rule
Generally speaking, the coherence rule refers to the coherence within a discourse(Vermeer,1984). In order for the translation to be understood by the target audience, the translator must consider the cultural background of target readers. It is believed that the translation must be coherent so that the intended reader can understand the translation by providing the specific background knowledge and situational circumstances to them (Baker, 1998). According to the coherence rule, I focus on the consistency of words and sentences, and ensure that the vocabulary and structure are consistent throughout the translation.

Example 4:我再三劝他不必去；他只说：“不要紧，他们去不好！”
Translated text：I told him I could make it myself for several times, but he insisted, saying that:“ Never mind. Others can not be the 
same as me.”

I didn’t translate the sentence as "I repeatedly tried to dissuade him from accompanying me to the station ".  Instead I used the phrase “for several times”, conforming to the language habits of Western readers.  It follows coherent rules so that the target reader can quickly and accurately understand the meaning of the translation, avoiding redundancy.

Example 5:我那时真是聪明过分，总觉他说话不大漂亮，非自己插嘴不可，但他终于讲定了价钱；就送我上车。
Translated text：  I was too conceited at the time that I felt that what he was saying was not proper, and I must bargain myself. Finally, they agreed on a price and we crossed river arriving at the station. 

The idea behind this sentence is that the author’s father didn’t  bargain skillfully as the author thought, but in fact the father did what he could do. I used “too conceited” to help readers under the inner though of the author. Meanwhile, the coherence of context is increased so that the target audience is more likely to accept the translation, which is in line with the principle of coherence.

Example 6:他触目伤怀，自然情不能自已。
Translated text：This frustrating situation filled his heart with an uncontrollable deep sadness, and his suppressed emotions must find a vent.

The sentence expressed the sadness and frustration of the author's father after seeing his family's decline. This translation coheres the context and allows the reader to better understand the father's irrepressible sadness at seeing the family fall behind.

The fidelity rule

The principle of fidelity means that the translation should be faithful to the original text and retain the meaning, style and cultural background of the original text as much as possible, so that readers can understand the real intention and cultural characteristics of the original text(Vermeer, 1984). Therefore, in the process of translation, translators should pay attention to preserving the information, emotion and style of the original text, and avoid excessive free translation(Venuti,2000). At the same time, translators should also pay attention to cultural differences and choose appropriate vocabulary, expressions and expressions to make the translation conform to the language habits and communication modes of the target language culture.

Example 7:他待我渐渐不同往日。但最近两年不见，他终于忘却我的不好，只是惦记着我，惦记着我的儿子。
Translated text：That's why even household chores often make him angry, and at the same time, he's becoming increasingly unfriendly to me. However, the separation in the past two years has made him more tolerant of me, forgetting about my shortness.

In this sentence, the author wants to express the reason for his father being unfriendly to him because of the trivia in their hard life. Under the guidance of the coherence rule, instead of translating the phrase literally into"gradually different from former days" , I translated it into "becoming increasingly unfriendly to me", which can help to convey the author's meaning,faithfully restoring the great changes in my father's treatment of me.

Example 8:我那时真是聪明过分。 
Translated text：I was too conceited at the time. 
Example 9:那时真是太聪明了！ 
Translated text：I could feel how conceited I was during those days. 

 In these two examples, the author used “聪明” which the equivalent
English words should be “Smart” ,but actually the emotion that the author wanted to convey is his regret for being too conceited to trust his father. So here, instead of using smart or confident, I choose the word conceited, which I believe the English readers could understand the meaning and the emotion that expressed in the original text. The choosing of the word is also in line with the principle of fidelity.

Example 10:于是扑扑衣上的泥土，心里很轻松似的。过一会儿说：“我走了，到那边来信！”
Translated text：He patted the dirt from his clothes as if he was relaxed after doing this for me. After a while, father said to me: "I have to back to work now. Remember to write to me!"

The author used “我走了” which is a quite oral form of Chinese expressing and the English for the sentence should be “I got to go.” But here, actually, the father is still care about his work of the day because in the previous part of the story the father was planning to ask one of his acquaintance to see his son off instead of himself. So it is not hard to see that the father was busy at the time. Therefore, I used “I have to back to work now” instead of“I got to go.”,which presents the reader the real situation happening at the time.

Conclusion
This paper analyzes the translation of The Back from the perspective of The Skopos Theory. Guided by the three main principles of Skopos theory, the translator took the domestication translation strategy, which help the translator to restore the complete story fragment and the real emotions Zhu tries to present to the Chinese readers. Through the analysis of the translator’s own version, the following conclusions are drawn: First, the three rules of Skopos theory and its attention to the target audience play an important role in the translation process; Secondly, different from other translation theories, it provides the translator with a new perspective. At the beginning of translation, translators should be clear about the target readers so that they can choose a valid and proper translation strategy. During the process of translating, they should consider the real situation of the readers. Finally, To follow the three principles of Skopos theory, translators can achieve the point where the translation is highly similar to the original in form as well as spirit.
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